






Tarptautinio sertifikato forma 
įvežimui (siuntimui) į Ukrainos muitų teritoriją 
priešpieniui ir priešpienio produktams(1), neskirtiems vartoti žmonėms

Форма
міжнародного сертифіката 
для ввезення (пересилання) на митну територію України
молозива та продуктів на основі молозива(1), не призначених для споживання людиною/
Form of International certificate
for introduction (sending) to the customs territory of Ukraine
of colostrum and colostrum products(1), not intended for human consumption
	
Eksportuojanti šalis / Країна-експортер/Exporting country

	I dalis: Informacija apie siuntos išsiuntimą /  Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу / Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Siuntėjas/ Відправник/Consignor

Pavadinimas/ Назва/Name


Adresas/ Адреса/Address


Telefono numeris/ Номер телефону/Tel
	I.2. Tarptautinio sertifikato numeris/ Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/
International Certificate reference number


	1.2.a.

	
	
	I.3. Eksportuojančios šalies centrinė kompetentinga institucija/ Центральний компетентний орган країни-експортера/
Central Competent Authority of exporting country



	
	
	I.4. Eksportuojančios šalies vietos kompetentinga institucija/ Місцевий компетентний орган країни-експортера /Local Competent Authority of exporting country



	
	I.5. Gavėjas/ Одержувач/Consignee

Pavadinimas/ Назва /Name


Adresas/ Адреса/Address


Pašto kodas/ Поштовий індекс/Postal code
         
Telefonas/ Телефон/Tel.




	I.6. Asmuo, atsakingas už siuntą Ukrainoje/ Особа, відповідальна за вантаж в Україні/Person responsible for the consignment in Ukraine

Pavadinimas/ Назва/Name


Adresas/ Адреса/Address


Pašto kodas/ Поштовий індекс/Postal code

Telefonas/ Телефон/Tel




	I.7. Kilmės šalis/ Країна походження/
Country of origin 


	ISO kodas/ Код ISO/
ISO code
	I.8. Kilmės regionas/ Зона походження/ Zone of origin
	Kodas
Код/
Code
	I.9. Paskirties šalis/ Країна призначення/
Country of destination


	ISO kodas/ Код ISO /
ISO code
	I.10. Paskirties regionas/ Зона призначення/ Zone of destination
	Kodas/
Код/
Code

	
	
	
	



	
	
	
	

	I.11. Kilmės vieta / Місце походження/Place of origin
	I.12. Paskirties vieta/ Місце призначення/ Place of destination

	Pavadinimas / Назва/Name 

Adresas/ Адреса/Address 



Pavadinimas / Назва/Name 

Adresas / Адреса/Address

	Patvirtinimo numeris / Номер затвердження/
Approval number



Patvirtinimo numeris / Номер затвердження/
Approval number
	Pavadinimas/ Назва/Name 


Adresas / дреса/Address


Pašto kodas / Поштовий індекс/
Postal code
	Patvirtinimo numeris / Номер затвердження/
Approval number

	I.13. Pakrovimo vieta/ Місце відвантаження/Place of loading


Adresas/ Адреса/Address




	I.14. Išvežimo data/ Дата відправлення/Date of departure





	I.15. Transporto priemonės/ Транспорт/Means of transport
	I.16. Įvežimo pasienio kontrolės postas Ukrainoje/ Вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні/
Entry BIP in Ukraine




	Lėktuvas / Літак/
Aeroplane ☐
	Laivas / ☐ Судно/
Ship


	Geležinkelio ☐ vagonas / Залізничні вагони/
Railway wagon

	I.17. CITES numeris / Номер CITES/Number of CITES


	Kelių transporto ☐ priemonė / Дорожній екіпаж/
Road vehicle
	Kita / ☐
Інший/
Other

	

	Identifikavimas / Ідентифікація /Identification:

Dokumento nuorodos / Документальні посилання/ Documentary references:
	

	I.18. Prekės aprašymas/ Опис товару/Description of commodity
	I.19. Prekės kodas (SS kodas) / Код вантажу (УКТЗЕД)
 Commodity code (HS code)



	I.21. Produkto temperatūra / Температура продукту / Temperature of the product

Aplinkos temperatūra / Температура навколишнього середовища / Ambient ☐

Atšaldyta / Охолоджений / Chilled    ☐   

   
Užšaldyta / Заморожений / Frozen     ☐
	I.20. Kiekis / Кількість / Quantity


	
	I.22. Pakuočių skaičius / Кількість упаковок / 
Number of packages 

	I.23. Plombos/ konteinerio numeris/ Номер пломби/контейнера/
Seal /container No


	I.24. Pakuotės tipas/ Тип пакування/Type of packaging 




	I.25. Prekės patvirtintos / Товари призначені  для/Commodities certified as

Tolimesniam apdorojimui / perdirbimui / ☐
Подальша обробка або переробка/
Further treatment/processing


	 
 

	
	
Gyvūnų pašarams / ☐ Корми для тварин/
Animal feedingstuff
	
Techniniam ☐ naudojimui / Технічне використання/
Technical use

	I.26. 


	

	I.27. Importui (leidimui įvežti) į Ukrainą/ Для імпорту (ввезення) в Україну/ ☐
For import (admission) into Ukraine B 0000000




	1.28. Prekių identifikavimas/ Ідентифікація товару/Identification of the commodities 




	Rūšis (mokslinis pavadinimas) / 
Вид (наукова назва)/ 
Species (scientific name)
	Įmonių patvirtinimo numeris /
Номер затвердження потужності (об’єкта)/
Approval number of establishments


Gamybos įmonė / 
Потужність (об’єкт) виробництва/
Manufacturing plant





	Neto svoris / 
Нетто-вага/ 
Net weight

	Partijos numeris/
Номер партії/
Batch number



	II dalis: Sertifikavimas/ Частина ІІ: Сертифікація/Part II: Certification
	
Eksportuojanti šalis / Країна-експортер/Exporting country
	Priešpienis ir priešpienio produktai, neskirti vartoti žmonėms / Молозиво та продукти на основі молозива, не призначені для споживання людиною/Colostrum and colostrum products not intended for human consumption

	
	ІІ. Sveikatos informacija / Інформація про здоров’я/
Health information
	II.a. Tarptautinio sertifikato numeris / Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/International Certificate reference number


	II.b.

	
	IІ. Gyvūnų sveikatos patvirtinimas/ Підтвердження безпечності для здоров’я тварин/Animal health attestation 

Aš, toliau pasirašęs oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad priešpienis ir priešpienio produktai, neskirti vartoti žmonėms, aprašyti šio tarptautinio sertifikato I dalyje, atitinka šiuos reikalavimus / Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що молозиво та продукти на основі молозива, не призначені для споживання людиною, зазначені в частині I цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам:/I, the undersigned official veterinarian, certify that сolostrum and colostrum products not intended for human consumption, described in Part I of this International Certificate, comply  with the following requirements:


	II.1
	Priepšienis ir/arba priešpienio produktai buvo pagaminti ir gauti šalies(2) ar regiono(3) teritorijoje _________________________________(įrašyti šalies pavadinimą ir ISO kodą, regiono pavadinimą ir kodą), kurią Pasaulinė gyvūnų sveikatos organizacija (OIE) oficialiai pripažino, kad joje nėra snukio ir nagų ligos, o per pastaruosius 12 mėnesių nebuvo nustatyta nei galvijų maro atvejų, nei tuo laikotarpiu buvo vykdoma vakcinacija nuo galvijų maro / Молозиво та/або продукти на основі молозива мають вироблені й отримані на території країни (2)чи зони(3)________________________________________________________(вказати назву та код ISO країни, назву та код зони), що є офіційно визнаними МЕБ вільними від ящуру, де протягом останніх 12 місяців не було зафіксовано випадків чуми ВРХ і впродовж зазначеного періоду не проводилось вакцинації проти чуми ВРХ/Colostrum and/or colostrum products were produced and derived on the territory of a (2)country or zone(3)________________________________(indicate name and ISO code of country, name and code of zone) which is officially recognised by the OIE as free from foot-and-mouth disease and where for the last 12 months there have been no registered cases of rinderpest nor vaccination against rinderpest has been carried out in the referenced period.


	ІІ.2
	Priešpienis ir/arba priešpienio produktai buvo pagaminti iš priešpienio, gauto iš gyvūnų, kuriems melžimo metu nepasireiškė jokių per priešpienį žmonėms ar gyvūnams užkrečiamos ligų klinikinių požymių, ir kurie buvo laikomi bent 30 dienų iki gamybos pradžios ūkyje, kuriam nebuvo taikomi jokie veterinariniai ir sanitariniai apribojimai dėl snukio ir nagų ligos ar galvijų maro / Молозиво та/або продукти на основі молозива вироблені із сировини, що отримана від тварин, які на момент збору молока не мали клінічних ознак захворювань, що можуть передаватись через молозиво людям чи тваринам, та які протягом щонайменше останніх 30 днів перед початком виробництва утримувались у господарстві, стосовно якого не встановлено ветеринарно-санітарних обмежень щодо ящуру та чуми ВРХ/Colostrum and/or colostrum products were produced from colostrum derived from animals which at the time of milking do not show any clinical signs of diseases communicable through colostrum to humans or animals, and which have been kept for at least 30 days prior to the start of production on a holding that is not subjected to any veterinary and sanitary restrictions regarding foot-and-mouth disease or rinderpest.


	II.3
	Priešpienis ir/arba priešpienio produktai, buvo gauti iš galvijų, ir apdoroti trumpalaikės pasterizacijos aukštoje temperatūroje būdu 720C temperatūroje ne trumpiau kaip 15 s, arba lygiavertės pasterizacijos būdu, po kurios atliekant galvijų pieno fosfatazės tyrimą ir tokio priešpienio ir/arba priešpienio produktų, gaunama neigiama reakcija: / Молозиво та/або продукти на основі молозива, отримані від ВРХ, піддані високотемпературній короткочасній пастеризації за температури 72 °C упродовж щонайменше 15 с або обробці, рівноцінній пастеризації, що досягає негативної реакції тесту на фосфатазу в молоці ВРХ, та таке молозиво та/або продукти на основі молозива:/Colostrum and/or colostrum products were derived from bovine animals and subjected to high-temperature short-term pasteurisation at 72 °С for at least 15 seconds or an equivalent pasteurisation achieving a negative reaction to phosphatase test in bovine milk and such colostrum and/or colostrum products:


	
	(2)arba/ або/
either
	buvo pagaminti bent prieš 21 dieną iki išsiuntimo ir tuo laikotarpiu kilmės šalyje nebuvo nustatyta snukio ir nagų ligos atvejų arba buvo pagaminti bent prieš 21 dieną iki jų pristatymo į Ukrainos muitų teritoriją / виготовлені щонайменше за 21 день перед відправленням, а протягом цього часу в країні походження не було зафіксовано випадків ящуру або були виготовлені щонайменше за 21 день до поставки товару на митну територію України/were produced at least 21 days before dispatch and during that period no cases of foot-and-mouth disease have been registered in the country of origin or are produced at least 21 days before they are presented to the customs territory of Ukraine;


	
	(2)arba / або/
or
	buvo gauti iš galvijų, kuriems kilmės šalies kompetentinga institucija nuolat atlieka veterinarinius tikrinimus, siekiant užtikrinti, kad galvijai priklauso ūkiams, kuriuose visos galvijų bandos yra: / отримані від тварин, що піддаються регулярному ветеринарному інспектуванню компетентним органом країни походження з метою перевірки того, що тварини походять з господарств, у яких всі стада ВРХ є вільними від:/ were obtained from animals subjected to regular veterinary inspections by the competent authority of the country of origin to ensure that they come from holdings where all bovine herds are:


	
	
	
	pagal Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos (OIE) Sausumos gyvūnų sveikatos kodekso reikalavimus, oficialiai pripažintos neužkrėstomis tuberkulioze ir brucelioze arba jiems kilmės šalies kompetentingos institucijos netaiko jokių veterinarinių ir sanitarinių apribojimų, susijusių su nurodytomis ligomis / бруцельозу та туберкульозу відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ або стосовно таких стад не встановлено ветеринарно-санітарних обмежень щодо цих захворювань компетентним органом країни походження/officially recognised as free from tuberculosis and brucellosis in accordance with the OIE Terrestrial Animal Health Code requirements or are not under any veterinary and sanitary restrictions regarding the referenced diseases by the competent B 0000000


	
	
	
	authority of the country of origin;


	
	
	
	pagal Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos (OIE) Sausumos gyvūnų sveikatos kodekso reikalavimus, oficialiai pripažintos neužkrėstomis galvijų leukoze, arba įtrauktos į oficialią galvijų leukozės kontrolės sistemą, ir per pastaruosius dvejus metus nebuvo gauta jokių įrodymų, remiantis klinikiniais ar laboratoriniais tyrimais, įrodančių šios ligos buvimą / лейкозу відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ або включені до офіційної системи контролю лейкозу ВРХ, а впродовж останніх двох років у стаді не було виявлено ознак цієї хвороби в результаті клінічних чи лабораторних досліджень/officially recognised as leucosis-free in accordance with the OIE Terrestrial Animal Health Code requirements or included in an official system for the control of bovine leucosis and there has been no evidence based on clinical and laboratory testing of this disease in the herd for the past two years.


	II.4
	[Šalutinių gyvūninių produktų atveju, skirti atrajotojams šerti ir kurių sudėtyje yra avių arba ožkų pieno ar pieno produktų, bei avys ir ožkos, iš kurių šie produktai gauti, buvo nuo pat gimimo arba per paskutiniuosius 3 metus laikomos ūkiuose, kuriuose nebuvo taikomi jokie veterinariniai ir sanitariniai apribojimai dėl USE ir kurie per paskutinius 3 metus atitiko šiuos reikalavimus] / [Якщо побічні продукти тваринного походження, призначені для годування жуйних, містять молоко або молочні продукти, отримані від овець або кіз, ці вівці та кози з моменту народження або протягом останніх трьох років мають безперервно утримуватися у господарстві, щодо якого не було встановлено ветеринарно-санітарних обмежень, пов’язаних із трансмісивною губчастоподібною енцефалопатією, та щодо якого протягом останніх трьох років виконувались такі вимоги:/[In case of animal by-products intended for feeding ruminants and containing milk or milk products of ovine and caprine origin, ovine and caprine animals from which these products are derived have been kept continuously since birth or for the last three years on a holding where no veterinary and sanitary restrictions have been imposed in connection with TSE and which for the last three years has complied with the following requirements:


	
	
	ūkis buvo reguliariai tikrinamas kilmės šalies/eksportuojančios šalies valstybinių veterinarijos inspektorių / господарство піддавалось регулярному інспектуванню державним ветеринарним інспектором країни-експортера/країни походження/the holding has been subjected to regular inspections by state veterinary inspectors in the country of origin/exporting country;


	
	
	ūkyje avims nebuvo nustatyta klasikinės skrepi ligos atvejų arba patvirtintas klasikinės skrepi ligos atvejis, visi gyvūnai, kuriems patvirtinta klasikinė skrepi liga yra nužudyti ir sunaikinti (išskyrus veislinius ARR/ARR genotipo avinus ir veislines avis, turinčias mažiausiai vieną ARR alelį ir neturinčias VRQ alelio) / у господарстві не було зафіксовано випадків скрепі овець або, у разі фіксування випадків цього захворювання, всі тварини, щодо яких було встановлено наявність скрепі овець, були забиті та знищені (за винятком племінних баранів з генотипом ARR/ARR і племінних овець, які мають щонайменше одну алель ARR і не мають жодної алелі VRQ)/no cases of classical scrapie in sheep have been registered on the holding or in the event of confirmation of a classical scrapie case, all animals in which classical scrapie is confirmed are killed and destroyed (except for breeding rams of ARR/ARR genotype and breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele);


	
	
	avys ir ožkos, išskyrus ARR/ARR priono baltymo genotipo avis, kurios patenka į ūkį tik tuo atveju, jeigu jos yra iš ūkio, kuris atitinka anksčiau nurodytus reikalavimus / вівці та кози, за винятком овець, які мають генотип пріону ARR/ARR, можуть вводитись у господарство лише у випадку, якщо походять з господарства, яке відповідає зазначеним вище вимогам]/ovine and caprine animals, with the exception of sheep of ARR/ARR prion genotype, are introduced to the holding only if they come from a holding that complies with mentioned above requirements.


	II.5
	Po perdirbimo galutinis produktas buvo laikomas taip, kad nebūtų užterštas ar užkrėstas žmonėms ir gyvūnams užkrečiamų ligų sukėlėjais (patogenais). / Кінцевий продукт з моменту переробки зберігався у спосіб, що забезпечує уникнення забруднення або зараження продукту збудниками захворювань, що можуть передаватись людям чи тваринам/After processing, the end product was be stored in a manner ensuring that no contamination or infection of the product with pathogenic agents of diseases communicable to humans or animals will take place.


	II.6
	Priešpienis ir/arba priešpienio produktai supakuojami į naujus konteinerius, vežami transporto priemonėse ar birių produtų konteineriuose, kurie prieš pakrovimą buvo dezinfekuoti priemonėmis, patvirtintomis eksportuojančios šalies/kilmės šalies kompetentingos institucijos. Tokie konteineriai ir/arba transporto priemonės yra paženklintos etikete, kurioje nurodytas priešpienio ir priešpienio produkto pobūdis ir kad produktas priklauso 3 kategorijos medžiagoms bei nėra skirtas vartoti žmonėms / 
Молозиво та/або продукти на основі молозива запаковані у нові контейнери або перевозяться у транспортних засобах чи контейнерах для нефасованих вантажів, які перед завантаженням були продезінфіковані за допомогою засобів, затверджених компетентним органом країни-експортера/країни походження. Такі контейнери та/або транспортні засоби марковані із зазначенням виду молозива або продукту на основі молозива та містять етикетку із зазначенням, що цей продукт належить до побічних продуктів тваринного походження категорії III та не призначений для споживання людиною/Colostrum and/or colostrum products are packed in new containers or transported in transport means or bulk containers disinfected prior to loading with disinfectants approved by the competent authority of the exporting country/country of origin. Such containers and/or transport means bear a label indicating the type of colostrum or colostrum product and that the product belongs to Category 3 material and is not intended for human consumption.


	Pastabos / Примітки/Notes

Šio tarptautinio sertifikato reikalavimai taikomi priešpieniui ir priešpienio produktams, kurie neskirti vartoti žmonėms, kilusiems iš šalies ar atskiros jos teritorijos (zonos ar regiono) ir iš įmonės, esančios šalių ir įmonių, kurioms leidžiama importuoti (įvežti) produktus į Ukrainos muitų teritoriją, registre. / Вимоги цього міжнародного сертифіката застосовуються до молозива та продуктів на основі молозива, не призначених для споживання людиною, що походять з країни чи її окремої території (зони або компартмента) та з потужності, які внесено до реєстру країн та потужностей, з яких дозволяється ввезення (пересилання) продуктів на митну територію України/ Requirements of this International Certificate apply to colostrum and colostrum products, not intended for human consumption, originating from a country or a separate territory (zone or compartment) thereof and from an establishment listed in the register of countries and establishments authorised for the importation (shipment) of products to the customs territory of Ukraine.

I dalis: / Частина І/Part I:
B 0000000

I.15 punktas: Nurodykite registracijos numerį (geležinkelio vagonų ar konteinerio ir kelio transporto priemonės), skrydžio numerį (orlaivio) arba laivo pavadinimą. Iškraunant ir perkraunant krovinį, siuntėjas privalo informuoti įvežimo į Ukrainą pasienio kontrolės postą / Пункт I.15: Вказати реєстраційний номер(и) залізничних вагонів або контейнерів та автомобілів, назви кораблів та номери рейсів літаків. Відправник зобов’язаний повідомити вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні у разі розвантаження або перезавантаження/Box I.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In the event of unloading and reloading, consignor must inform entry BIP in Ukraine.

I.19 punktas: Nurodykite prekės kodą (SS kodą): 0404 90, 2309 10, 2309 90, 3501, 3502 arba 3504 / Пункт I.19: Вказати код вантажу (УКТЗЕД): 0404 90, 2309 10, 2309 90, 3501, 3502 або 3504/Box І.19: Indicate commodity code (HS code): 2309 10, 2309 90, 3501, 3502 or 3504.

I.23 punktas: Konteinerių biriems produktams atveju, reikia nurodyti konteinerio numerį ir plombos numerį (jei taikoma) / Пункт І.23: У разі контейнерів для насипних продуктів, зазначити номер контейнера та номер печатки (де це необхідно)/Box  I.23: For bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.

I.25 punktas: Techninis naudojimas: bet koks naudojimas, išskyrus gyvūnų šėrimą, /  Пункт I.25: Технічне використання: будь-яке використання для цілей інших, ніж годування тварин/Box І.25: Technical use: any use other than feeding of animals.


II dalis: / Частина ІІ:/Part II:

(1) Priešpienis – tai yra pieną gaminančių gyvūnų pieno liaukų išskiriamas skystis, iki 3 ar 5 dienų po atsivedimo, kuriame yra daug antikūnų ir mineralų (priešpienio išskyrimas vyksta prieš pradedant išskirti pieną) / Молозиво - рідина, що виділяється молочними залозами тварин протягом періоду до 3-5 днів після пологів, з великим вмістом антитіл та мінеральних речовин (виділення молозива передує початку виділення молока)/Colostrum -  means the fluid secreted by the mammary glands of milk-producing animals up to three to five days post parturition that is rich in antibodies and minerals (the isolation of colostrum precedes the beginning of excretion of milk).

Priešpienio produktai – perdirbti produktai, gaunami perdirbant priešpienį arba toliau perdirbant tokius perdirbtus produktus / Продукти на основі молозива – продукти переробки молозива або подальшої переробки таких продуктів/Сolostrum products means processed products resulting from the processing of colostrum or from the further processing of such processed products;

(2) Palikti tinkamą variantą / Вибрати потрібне/Keep as appropriate.

(3) Taikoma, jei Ukrainos kompetentinga institucija pripažįsta zonavimą / Застосовується у разі визнання компетентним органом України зонування/Applies in case of recognition by Competent Authority of Ukraine of zoning.

(4) Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo teksto spalvos / Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту/The signature and the seal must be in a different colour that of the text.

	Oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas / Державний ветеринарний інспектор / Official veterinarian


Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis) /
Прізвище (великими літерами) / 
Name (in capitals letters)


Data /
Дата / 
Date


Antspaudas(4)  /
Печатка(4) /
Stamp(4

	Kvalifikacija ir pareigos /
Кваліфікація та посада /
Qualification and title











Parašas(4)  /
Підпис(4) /
Signature(4)



